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    :م��ص

�ال��جم َّ
�صاح��ا�إن �ع�� �تفرضُ �نوع�ا، �من

ٌ
�فر�دة

ٌ
�لغو�ة

ٌ
�ظا�رة

َ
�الفور�ة

َ
ة

ا�
ً
�ج�ود �يبذلُ ُّ

�ينفك �ف�و�لا �و�التا�� �ا��ديثِ، �إ�� �مصغيًا �ي��جمُ
ُ

�بحيث ؛
ً
�خاصّة ا

ً
قيود

�ال��ام�� �والت�سيقِ غوي
ّ
�الل �والنقلِ �والتعب�ِ��الشفوي ��صغاءِ ��� لُ

ّ
�تتمث ،

ً
�ج�يدة

ً
. ذ�نية

�حاضر 
ُ
�الذاكرة

ُ
��ذا�وت�ون

ُ
اتِ؛�إذ�ت�سّقُ�الذاكرة

ّ
ةٍ�من��ذهِ�المحط

ّ
�محط �بنوع��ا�����لِّ

ً
ة

�المرحلت�نِ� َ
�يُص���و�ُ�عّ�ُ�،�و��تقلُ�ب�ن ُ

�ال��جمان
ُ

ا�ي�ون
ّ
�معَ�الذاكرةِ�طو�لةِ��مدِ�لم

ُ
ال�شطة

�ا���ودِ  َ
�بأكملِ�ا. أو�ي�سّقُ�ب�ن

ُ
لُ�العملية

ّ
ضل�ا�لعظيمٌ،�فبدو��ا�تتعط

َ
�ف َّ

ول�ذا�. وعليھِ�فإن

��شرحُ�م�وّناتِ�الذاكرةِ�ار 
ُ

�بحيث �البحثيةِ، �الورقةِ ��ذهِ �المج�رِ��� َ
�تحت �نضع�ا �أن تأينا

�ال��جميةِ� �أثناءَ �عمل�ا
ُ

�نصف �ثمَّ ��عصابِ، �علمُ ���ا �جاءَ �ال�� ��بحاثِ �إ�� ا
ً
اس�ناد

��خ�ِ���ستعرضُ� �و�� غوي،
ّ
�الل �النفسِ �وعلمِ �العص�يةِ �اللسانياتِ �منظورِ �من الفور�ةِ

��س��ا
َ
�ال��جمة �أدائھِ َ

�عند ��ا ّ
�ت�ن �لل��جمانِ �ي�ب�� �ال�� �الذاكرةِ �ع��

َ
�القائمة

َ
تيجية

 
َ
لُ��ي�لَ�بحثِنا�من�التمفصُلاتِ��تيةِ . الفور�ة

ّ
�ي�ش� ُ

  : ومنھ

�الذاكرةِ  -
ُ
 .تركيبة

- � �الم�اري �ال��جمانِ ��بحاثِ�(نموذجُ �ع�� �بناءً �الفور�ةِ �ال��جمةِ �لم�اراتِ تصوّرٌ

 العلميةِ�����ذا�الم
ُ
 .)،�مع�إبرازِ�دورِ�الذاكرةِ�فيھجالِ�و���العلومِ�المحاذيةِ�لھ

��سي�ِ��الذاكرةِ�خلالَ�ال��جمةِ�الفور�ةِ  -
ُ
 .  إس��اتيجية

  :�لمات�مفتاحية
ُ

،�الم�ارات
ُ

،�النظر�ات
ُ
،��س��اتيجية

ُ
�الفور�ة

ُ
،�ال��جمة

ُ
  .   الذاكرة
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مة
ّ

  :مقد

�ال �ال�شاطاتِ �من
ٌ
�واحدة

َ
�الفور�ة

َ
�ال��جمة ّ

��وُ��ا�إن دةِ
ّ

�المعق ذ�نيةِ

بُ�من�صاح��ا�أداءَ�م�ارت�نِ�م��امنت�نِ،�و�ذلَ�أك���من�ج�دٍ����الوقتِ�نفسھِ؛�
َّ
تتطل

�أيّما�اس�نادٍ�إ���ج�ازِ�الذاكرةِ،�و�و� ُ
�ال��جمان ُ

�أداءِ��ذا�النوعِ�ال��ج����س�ند َ
فعند

 
َ

�عند �الذ�ولَ��شتدُّ ممارسةِ��ذا��ج�ازٌ���يبٌ��شتغلُ�وفقَ�خيمياءٍ�مذ�لةٍ،�لكنَّ

�وال��جمةِ� ��صغاءِ �ع�� �ذاكرتھِ �آلياتِ ُ
ع

ّ
�يوز َ

�ال��جمان َّ
�لأن �للعادةِ �ا��ارقِ الفعلِ

�دورَ� َ
����وضعيةٍ�اتصاليةٍ�ثنائيةٍ�مؤدّيًا�بذلك

ُ
الشفو�ةِ����نفسِ�الوقتِ،�ف�و�يقف

��تصالِ� �منح��
ُ

�تخالف �ال��
ُ
�الوضعية �و�� �نفسھِ، �الوقتِ ��� �والمرسلِ ي

ّ
المتلق

�. بي��الط
َ
�غداة �بزغت �ال�� �الظا�رةِ ��ذهِ ��� �البحثِ �مشاربُ دت

ّ
��عد وعليھِ

�تجاربَ�قبليةٍ�منذ�ظ�ورِ�فكر��ا��Nuremberg نورن��غمحاكمةِ�
َ
�عدما�عرفت�عدّة

�
َ
�سنة �الدوليةِ �العملِ �بمنظمةِ �المناسبات�1927�ِو�� ��� مِدت

ُ
�اعت �أّ��ا �غ�َ� م؛

�أك�َ� 
ً
�فعّالا �التواصلَ ���علِ �آنٍ�الدّوليةِ

ٌ
�ووسيط �الظروفِ �لمختلفِ

ٌ
�ملائمة �ف�� ،

�القطاعاتِ  �تطوّرِ ��� �وفاعلٌ ��زماتِ ���لِّ �وس�يلٌ �الشعوبِ �مختلفِ َ
�ذا�. ب�ن

��شاطِ� �ف�مِ
َ
��غية �عليھِ �الضوءِ

ُ
��سليط �وجبَ �جو�رً�ا �عنصرًا

ُ
�الذاكرة عت�ُ�

ُ
و�

�ال��جمةِ�نحوَ�علومِ��در  ُ
�توجّ�ت�دراسات َ

اك�ال���تفسّرُ�ال��جمةِ�الفور�ةِ؛�ولذلك

���سانِ�الذ�������ضوءِ�نتائجَ�علومِ��عصابِ�واللسانياتِ�و�ن��بولوجيا�
َ
�شاط

�النفسِ  �وعلمِ �التلاقحِ�. والفلسفةِ
َ
�كيفية �البحثيةِ �الورقةِ ��ذهِ ��� وعليھ�سنعرضُ

ا�عن�الذاكرةِ 
ً

�نقدّمُ�وصف �دراساتِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ�وعلومِ��دراكِ،�ثمَّ َ
�المعر���ب�ن

�سنوّ�ُ�� َ
�ذلك َ

�الفور�ةِ؛�و�عد �ال��جمةِ ����عمليةِ لةِ
ّ

��لياتِ�المتدخ �أ�مَّ باعتبار�ا

�نفسھِ� �الوقتِ ��� َ
�مقدم�ن �ال�شاطِ، ��ذا �أداءِ �أثناءَ

ُ
��لية ��ذهِ ��شتغلُ كيف

  . الذاكرةِ�من�أجلِ�إنجاحِ�أداءِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ 
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I.  ��ِعلوم� �ال��جمةِ�الفور�ةِ����ظلِّ
ُ

  دراكِ�دراسات

�مختلفةٍ� �علومٍ �إ�� �ي�تمون �باحث�ن �عدّةِ �ا�تمامَ
ُ
�الفور�ة

ُ
�ال��جمة نالت

��درا�ي �النفسِ �وعلمِ ��دراكيةِ سانياتِ
ّ
�والل �العص�يةِ سانياتِ

ّ
�ُ�عت�ُ��ب�ن���. �الل إذ

Pinterسنة��� َ
�ذلك َ

�دكتوراه�����ذا��ختصاصِ،�و�ان
َ
أوّلَ�ترجمانٍ�ناقشَ�أطروحة

1969� ْ
�فقد �الوقتِ�تناو م؛ �نفسِ ��� �والكلامِ ��ستماعِ �ع�� �القدرةِ َ

�موضوع �ف��ا لَ

�المح��ف�ن� �ال��اجمةِ َ
�ب�ن �المقارنةِ �إ�� �يرتكزُ �ميدا�ي �باستطلاعٍ ُ

�دراستھ ا
ً

معزّز

�الطلبةِ  �. 1وال��اجمةِ َّ
�أن �إ��

ُ
�علمِ��ب�ن��وتجدرُ��شارة ��� ��ذهِ �ش�ادتھِ �ع�� َ

حاز

�أمامَ  �المجالَ
َ

�بذلك �ليفتحَ �لإجراءِ��النفسِ، �النف��� �اللسانِ �وعلماءِ �النفسِ علماءِ

�الفر�سيانِ� �النفسِ �عالما ��عد�ا �درسَ
ُ

�حيث �الفور�ة، �ال��جمةِ �مجالِ ��� بحوثٍ

�����Nanpon نانبون و�Oléron أول��ون �وترجمتھِ �ل��طابِ �والكمِّ �النوعِ ملامحَ

�الظروفِ�العاديةِ�معتمدين�ع������يلاتٍ�لمؤتمراتِ�اليون�س�و،�كما�أج
ً
ر�ا�تحليلا

�من��لماتٍ�فر�سيةٍ�ي��اوحُ�عددُ�ا�من�مائةٍ�
ً
�مت�وّنة

ً
�فور�ة

ً
لفقراتٍ�م��جمةٍ�ترجمة

�عباراتٍ،� �ثمانيةِ َ
�ب�ن �ت��اوحُ �وعباراتٍ �و�لمت�ن، �مائت�ن �إ��

ً
��لمة �وعشر�ن و�سعةٍ

،�ومفرداتٍ�منفصلةٍ 
ً
  .2و�سعٍ�وأر�ع�ن��لمة

�
َ
رتھِ�إ���البحثِ���بان�ث��ذا�وقد�دعا

ّ
��مجالِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ�������مذك

�الذ��� �ا ّ
شق

3�� �من ��لٌّ �منوالھِ ����Welford و�لفوردو�Neisser ن�سروسارَ�ع��

�تخصّصِ� ���
َ
�الذ�نية �القضايا ��عا��انِ �راحا �حينما �الما��� �القرنِ �من الست�ناتِ

 بار�كال��جمةِ�الشفو�ةِ؛�كما�ترجعُ�أوّلُ�دكتوراه�ينجز�ا�عالمُ�نفسٍ�إ���الباحثِ�

Barikع���ترجمان�نِ�مح��ف�نِ�وطالب�ن1969����ِسنة��� م�و�و�الذي�أجرى�تجاربَ

صّصِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ�ومزدو���لسانٍ�مفتقدينِ�إ���ا����ةِ����
ّ

طورِ�الت�و�نِ����تخ

�
ً
جَلا

َ
�خطابًا�مرت

ً
�فور�ة

ً
�جمَ�ترجمة

َ
� ُ
�عيّنةٍ�أن�ت �طلبَ�من��لِّ

ُ
ال��جمةِ�الفور�ةِ،�حيث

�مُ 
ً
�عامّة

ً
�ومحاضرة �ثمَّ �غ���تق��؛

ً
�ومقالا �غ���تق�� �رسميًا �وخطابًا ا

ً
�مُسبَق

ً
رَة حَضَّ

����ال��جمةِ 
َ
�و�ضافة

َ
��خطاءَ�وا��ذف

َ
  .4است�بط
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� �ا�تمّ �كما �إ�سلر �المفا�ي����Goldman-Eislerغولدمان بالتخطيطِ

�ع�َ�� َ
�وذلك �ال�سيطِ �ش�ل�ا ���

َ
�الفور�ة

َ
�ال��جمة �درسَ

ُ
�حيث جلِ

َ
رت

ُ
�الم ل��طابِ

�وخطابِ�����يلِ  ��صلِ �ا��طابِ َ
�ب�ن �الزم�� �الفارقِ �ودراسةِ �الم��جمِ ا��طابِ

�. 5الوصلِ  �سنةِ �ففي ،
ً
�عامّة �النفسِ �علماءِ ُ

�اك�شافات �ووردت م��1976ذا

� �ج��ف�� فسِ
ّ
�الن �عالمُ �مجالGerver��ِاستعرضَ ���

َ
�البحث

َّ
�إن �معناهُ �ما

ً
قائلا

�ف�و  ��و�� اتِھِ
ّ
�محط ��� �لازالَ �الشفو�ةِ �ع����ال��جمةِ �لا �الوصفِ �ع�� ُ

�عتمد

�والتنظ�ِ�  �ا��طاب6�ِالتجر�بِ ��سبةِ �حسابِ �ع�� ُ
��عتمد

ً
�تجر�ة �أجرى �و�و�الذي ،

�خطابِ�اليون�س�و�ومن�خمسةٍ�
َ
�ترجمة �تراجمةٍ �طلبَ�من�خمسةِ

ُ
إلك��ونيًا�حيث

�العيّ�ت�نِ 
َ

�ب�ن
ً
�مقارنة �وأجرى �فورً�ا ا

ً
�ترديد هُ

َ
�ترديد �بموضوعِ�. آخر�ن �أيضًا وا�تمَّ

�ك�ِ��و�ن�باهِ�أثناءَ�ال��جمةِ�الفور�ةِ�ممّا�استد�����تمامَ�الضّ 
ّ
دِ�عن�ال�

ّ
غطِ�المتول

�. باس��اتيجياتِ�التعاملِ�مع�العبءِ�الذ���
ُ
�العص�ية ُ

سانيات
ّ
 �laذا�وسا�مت�الل

neurolinguistique��ِل
ّ
��ش� ����كيفيةِ حَادِي��ا

ُ
غة�وأ

ّ
�مزدو���الل َ

�الفرقِ�ب�ن ���ف�مِ

�ومعا��ِ��االمعارفِ���� ِ
ّ

�. المخ �الفصَّ َّ
�المجالِ�أن �����ذا

ُ
�العلمية

ُ
فقد�أثب�ت��بحاث

� �الفصُّ ��شتغلُ �ب�نما �والتعب�ِ����ا، �اللغةِ �ف�مِ �عن ��و�المسؤولُ ِ
ّ

�المخ ��سرَ�من

وما��.�يمنُ�أثناءَ�ال��جمةِ�الفور�ةِ�للتعاملِ�مع�المع���الضّم���وا��وانبِ�التنغيميةِ 

�عن ُ
�معرفتھ ����مُّ

َ
إس�امِ�اللسانياتِ�العص�يةِ����مجالِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ��و�كيفية

�عمليةِ� �خلالَ �وترجمتِھِ �ا��طابِ �ف�مِ �أثناءَ ��عضٍ �معَ ��عضِ�ما ِ
ّ

�المخ ي
ّ

�شق تفاعلِ

لُ�
ّ

دةِ�ال���تتدخ
ّ

ال��جمةِ�الفور�ةِ،�و�و�ما�يُنِ�ُ��إ����سليطِ�الضوءِ�ع����لياتِ�المعق

�العمليةِ  ��ذهِ ��س. �� ����كما �اللسانياتِ�العص�يةِ �من�نتائجِ
ُ
�ال��جمة�الفور�ة ُ

تفيد

�العناصرِ� �أ�مِّ �إ�� �ال��جمانِ �وتوجيھِ ��جن�يةِ �اللغةِ �باك�سابِ �المرتبطِ ا��انبِ

زَ�عل��ا����مراحلَ�معيّنةٍ�من�ف��ةِ�تدرّ�ھِ،�
ّ

اللسانيةِ�وغ�ِ��اللسانيةِ�ال���يجبُ�أن�يرك

� باتِ
ّ
�متطل �اس�يفاءِ �أجلِ �من �و�ذا

ً
�آلية �وجعل�ا �الشفو�ةِ �ال��جميةِ العمليةِ

  .واك�سابِ�السرعةِ�����داءِ 
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� �من لٌّ
ُ
�� �أنجزَ�ا �ال��

ُ
�الدراسة �وأظ�رت �Fabro فابرو و�Gran غران�ذا

� �اللسانيات1988�ِسنة �ومبحثِ �الفور�ةِ �ال��جمةِ �مبحثِ َ
�ب�ن �الت�سيقِ

َ
�نجاعة م

 
َ

�وذلك �الفور�ةِ، �ال��جمةِ �عمليةِ �ف�مِ ��� ُ���العص�يةِ
َ

��عا�
َ

�كيف �أظ�رت لأّ��ا

�العقلِ�
َ

�بوظائف �ا�تمّا �المبحث�نِ �فكلا �مختلفةٍ؛ �زوايا �من �ال��جميةِ ُ
المشكلات

�عيادٍ� �إطارٍ ��� ماغ
ّ

�الد ��� �وتمثلا��ا �الشفو�ةِ �ال��جميةِ �العمليةِ �أثناءَ وتفاعلِ�ا

�؛�فقد�أجرى�كلا�الباحثانِ�دراس)ا��...دراسة�ا���سة�الكلامية�وصعو�ة�القراءة(
ً

ة

�مختلف�نِ،� �خطاب�نِ �إ�� �الم��امنِ ��ستماعِ �مثل �تقنياتٍ �ع��
ً
�قائمة

ً
تجر��ية

ت�نِ�مختلفت�نِ����الوقتِ�نفسِھِ؛�وأرادا� والت�سيقِ�ب�ن�ا��ركةِ�والكلامِ،�وإنجازِ�مََ�مَّ

ةٍ�م��ا��سا�مُ���� يَّ
ّ
�أ

َ
؛�أي�معرفة ِ

ّ
�ع���المخ ُ

رُ��ذهِ�التقنيات
ّ
�تؤث

َ
ا�كيف

َ
�أن��عرف َ

بذلك

فھِ اشتغ
ّ
�أو�توق ِ

ّ
��المخ �. الِ�أحدِ�ف��ّ

ً
،�فمثلا

ً
�نتائجَ�م�مّة

ُ
وقد�كشفت��ذهِ�الدراسة

��ش�لٍ� ِ
ّ

�المخ � �ف��ّ لُ
ّ

�يتدخ �واحدٍ �وقتٍ ��� �مختلف�نِ �خطاب�نِ �إ�� ��ستماعِ خلالَ

�و�يمنُ� ، ��مِّ �للغةِ ُ
��ستماع �ي�ون ���سرُ�عندما �الفصُّ �ُ��يمِنُ

ُ
�حيث متماثلٍ،

��ستماعِ�للغةِ  َ
�الطلبةِ�الم�ّ�ل�ن��عند َ

��ش�لٍ�أك���عند ُ
�ُ�ز

َ
�ت

ُ
الثانيةِ؛�و�ذهِ�الظا�رة

����السنةِ� َ
�بالطلبةِ�الم�ّ�ل�ن

ً
���السنةِ�الرا�عةِ����تخصّصِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ�مقارنة

�التخصّصِ  �ذاتِ ��� ��غّ�ً�ا�. �و�� ِ
ّ

���سرِ�للمخ �الفصِّ
َ
��يمنة �اعت�َ��الباحثانِ وقد

�أث
ُ

�عملياس��اتيجيا�يحدث ُ
 ناءَ�عمليةِ��ن�باهِ��ستوجبھ

ُ
دة

ّ
�ال��جمةِ�الفور�ةِ�المعق

ُ
  .ة

�اللسانياتِ� �إس�اماتِ َّ
�إن �معناهُ �ما �الشأنِ ��ذا ��� �الباحثانِ و�قولُ

�اتِ�ال��� ُّ�
َ
غ

َ
����حقلِ�ال��جمةِ�الشفو�ةِ��انت�ع�َ���سليطِ�الضوءِ�ع���الت

َ
العص�ية

��� غاتِ
ّ
�الل �مزدو�� �أدمغةِ ��شاطِ �ع��

ُ
م�م��تطرأ

ّ
��عل �عمليةِ �من �مختلفةٍ مراحلَ

�الشفو�ةِ  �جمةِ
ّ
�ال� �ع�� �تدرّ��م �أثناءَ �وكذا �اللغو�ةِ �الكفاءاتِ وعليھِ�. وتحصيل�م

�حتميةِ� �فرضيةِ �دعمِ ��� ��سا�مُ �كب��ةٍ، ��عليميةٍ �قيمةٍ ُ
�ذات

َ
��بحاث ��ذهِ َّ

فإن

� �انتظامُ �مرّةٍ �����لِّ �ُ�عادُ
ُ

�التعليميةِ�حيث ����العمليةِ زُ�إس��اتيجياتِ�التدرجِّ
ُ

وتمرك

ماغِ 
ّ

ةِ�و�ن�باهِ����الد
ّ
زًا�لا�واعي�ن�اللغ

ُ
  .انتظامًا�وتمرك
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�دائمًا� �الفور�ةِ �ال��جمةِ �ع�� �العص�يةِ �اللسانياتِ �فضلِ �موضوعِ و��

�إ���باحثٍ�آخر�يُد��� ُ
�نتوجّھ

َ
�لكن��ذهِ�المرّة

َ
،�ف�ذا�Paradis بارادينواصلُ�ا��ديث

�لل��ج �نموذجًا �النتائجُ� مةِ �خ�ُ��طوّرَ سا�مَ
ُ
�� �أن �يمكنُ

َ
�كيف �فيھِ �وّ�َ� الفور�ةِ

� �المعلوماتِ �بمعا��ةِ
ُ
�ا��اصّة

ُ
�تطو�رِ��Information Processing (IP)العلمية ��

�وال�شر�حِ� �اللغاتِ، �مزدو�� �أدمغةِ ��� �وتمركزِ�ا �اللغةِ �انتظامِ �مثلَ مفا�يمَ

�الف��يولوجيةِ،�والذ �العص�يةِ �. اكرةِ العص��،�وآلياتِ�اللغةِ َ
قد�صمّمَ��باراديو�ان

� ��ما �آخرانِ �باحثانِ ���ما �أتيَا �فرض�ت�ن �ع�� �بناءً ��ذا ُ
جھ

َ
��Subset س�ستنموذ

�. Threshold تر�شولدو
َ

�وصف ْ
ا�ديناميًا�مش�ً�ا��باراديفقد

ً
�وصف

َ
�الفور�ة

َ
ال��جمة

�تداخ �حدوثِ
َ

�احتمالية �وشارحًا غو�ت�نِ،
ّ
�والتعب�ِ��الل �الف�مِ �عملي�� �تزامنِ لاتٍ�إ��

اكرةِ�والكفابي��ما،�ومُ 
ّ

ا�دورَ�الذ
ً

غو�ةِ�����ذهِ�العمليةِ ْ�ِ�ز
ّ
  .ءةِ�الل

� �السيدة �من �جوانبِھِ ��عضِ ��� �انتقادًا �لقيَ موذجَ
ّ
�الن ��ذا َّ

�أن
َ

موزر�بيد

��عضًا�من�الفرضياتِ��م��سر َّ
�غ�ُ��قائمٍ�ع���التجر�ةِ�الميدانيةِ،�غ�َ��أن ُ

ھ
َّ
ال���رأت�أن

 
ٌ
ة ���سرِ����معا��ةِ��ال���أ�ى���ا�مُِ�مَّ ِ

ّ
�المخ لِ�فصِّ

ُّ
خ

َ
د

َ
جر�ةِ�مثلَ�فرضيةِ�ت

ّ
وتص�ُ��للت

غت�نِ��لت�
ّ
ةِ القواعدِ�النحو�ةِ�لل َ�مَّ

َ
�الم

ُ
�نوع

َ
  .�ما�م�ما��ان

� َ
�موضوع �عا��ت �ال�� ��بحاثِ ��لِّ ��� �تقر�بًا

َ
�برز �الذاكرةِ َ

�موضوع َّ
إن

�لا�يمكنُ  ُ
ھ

ّ
�ظا�رةِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ��ال��جمةِ�الفور�ةِ،�وعليھِ�يمكنُ�القولُ�إن

ُ
وصف

ا�عن�الذاكرةِ 
ً

  .�عيد

II .الذاكرة��
ُ
  آلية

�
ُ

��و�الباحث �الذاكرةِ �وجودِ �أشارَ�إ�� �من �أوّلُ �جيمس  7Williamو�ليام

Jaimes�� �1890سنة �الموسومِ �عملھِ ��� �و�و�الذي�Principals of Psychologyم ،

�و�ما �الذاكرةِ �من �صنف�نِ  :  اق��حَ
ُ
��وليّة

ُ
��primary memory الذاكرة

ُ
والذاكرة

�
ُ
��secondry memoryالثانو�ة ا�ثمَّ

ً
ت

ّ
ا�مؤق

ً
�تخز�ن ُ

�فيھِ�المعلومات
ُ

زن
ّ

خ
ُ
فالأو���نظامٌ�ت



 ذاكرةُ الترجمةِ الفوریةِ  

 63                                            2019، جوان  1، العدد 19المترجم، المجلد 
 

� ُ
�المعلومات �فيھِ

ُ
خزّن

ُ
�ت �مستدامٌ �فنظامٌ

ُ
�الثانية �أمّا ��دراكِ، �إ�� ُ

وجّھ
ُ
�ت �ما َ

سرعان

�طو�لةٍ  �ح. لمدّةٍ ����مجالِ�الذاكرةِ
ُ

�البحث
َ

ف
ّ
�توق

َ
�ذلك َ

�و�عد
َ
�1949ّ���سنة َ

م،�ح�ن

� ��ابأح�� ��وّلDonald Hebb8��ِ دونالد �الصنفِ
َ
��شاط ا

ً
�واصف

َ
�الفكرة �ذهِ

�كيميائيةٍ�
َ
�المدى�ترتكزُ�إ���روابط

َ
�طو�لة

َ
�الذاكرة

َّ
بالعق���والك�ر�ا�ي�ب�نما�رأى�أن

�دائمةٍ  �. وعص�يةٍ �سنةِ �من
ً
�بداية ����1950أمّا �البحثِ �إ�� � ���تمامُ َ

�توجّھ م،

�الذاكر  �المدى �الطو�لةِ �المدىLTMةِ
ُ
�القص��ة

ُ
�الذاكرة �ملت

ُ
�أ �ح�ن ��� ، STM �

��مر��ي� ليظ�رَ 
ُ

ا��عتبارَ�للصنف1959�ِسنة��Peterson9 بي��سون الباحث
ً

م�معيد

ت�
َ
��سيانِ�المعلوماتِ�لمجرّدِ�سماع�ا�بثوانٍ�حّ���لو��ان

َ
الثا�ي��عدما�درسَ�ملاحظة

�ال
َ
�الذاكرة

َّ
�اعت�َ��أن �إذ ؛

ً
�ال�سيانِ��سيطة ��ذا �عن

ُ
�المسؤولة ��� �المدى

َ
قص��ة

�الذاكرةِ�الطو�لةِ�المدى�����ونِ�المعلوماتِ�تزولُ�سر�عًا���� َ
�بي��ا�و��ن

َ
تِ،�وفرّق

ّ
المؤق

�
ً
�مخزّنة كرّرْ،�ب�نما�تظلُّ

ُ
  .لمدّةٍ�طو�لةٍ����النوعِ�الثا�يالنظامِ��وّلِ�إن����لم�ت

�إ���السطحِ  �ناتِ،�طفا ّ
�الست �القائلون�جدلٌ�عل��،�ف�أمّا�مع�مطلعِ

َ
�ناك

�النظامِ  ��بأحاديةِ �أمثال ��Melton ملتون من
ً
�ذاكرة

ّ
�إلا

ُ
�لا�توجد ُ

ھ
ّ
�أن �يرون ف�ؤلاء

؛�ب�نما�الفر�قُ��خرُ�يُؤمنُ�بوجودِ�ذاكرت�نِ 
ً
�العشر�ةِ،�انتصرَ�. واحدة َ

و���أواخرِ�تلك

 
َ

�ذاك �أ�مّ�ا �نماذجَ
ُ
�عدّة �ظ�رت ا

ّ
�لم �الثا�ي �للموقفِ �العامُّ ��الرأيُ

ً
�كلا ُ

�اق��حَھ الذي

� ��Atkkinson et Shiffrin10 شيفر�نو�أتك�سون من
َ
�و�و�النموذج1968�ُسنة م،

�المعلوماتModal Model�ِ" النموذجِ�المشروطِ "الذي�اش��رَ�باسمِ� َّ
،�الذي�يرى�أن

ت�تقلُ�ع�َ��مجموعةٍ�من��نظمةِ�المتواز�ةِ�من�أنظمةِ�الذاكرةِ�ا��سّيةِ�قبلَ�أن�ت�َ��

 
َ
��ذهِ��الذاكرة رُ

َّ
ف

َ
ش

ُ
��

ُ
�حيث �محدودةٍ �تخز�نِ �بقدرةِ �تتمّ�ُ� �ال�� �المدى

َ
القص��ة

رْ  رَّ
َ

ك
ُ
ُ��وتزولُ�إذا����لم�ت

َ
عا�

ُ
�و� ُ

لُ�المعلوماتِ�إ���الذاكرةِ�. المعلومات
ُ

�تنق
ُ
�ذهِ�الذاكرة

�م��ا ���ا �وتأ�ي �المدى ما�طالَ�. الطو�لةِ
ّ
ل

ُ
�و� ُ

ھ
ّ
�أن �معناهُ �ما �النموذجِ �صاحبا

ُ
و�ضيف

��ح ُ
�احتمالُ�نقلِ وقت �زادَ ما

ّ
�المدى��ل �القص��ةِ �إ���تفاظِ�بالمعلوماتِ����الذاكرةِ �ا

  .الذاكرةِ�الطو�لةِ�المدى
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�من�  Alanغرا�ام��ي�ش��و�ألان�باد��و���بدايةِ�السبعيناتِ،�درسَ��لٌّ

Baddeley et Graham Hitch11��ٍع���عيّنة�
ً
تِ�وأقاما�تجر�ة

ّ
�ال�سيانِ�االمؤق

َ
مش�لة

�ط �الطلبةِ َ�من
�إنجاز �نفسھِ �الوقتِ �و�� ��رقامِ �من �سلسلةٍ

َ
�حفظ �م��م الب�ن

��رقامِ� �حفظِ
َ
�اعتبارِ�عملية �ع�� �والف�مِ؛ �والتحليلِ مِ

ّ
عل

ّ
��الت �الم�امِّ �من مجموعةٍ

رُ�سلبًا�ع���العملياتِ��خرى�المشارِ�
ّ
�الذاكرةِ�القص��ةِ�المدى�ممّا�يؤث

َ
��شاط

ُ
ضعف

ُ
ت

�المصاب�ن�بخللٍ����إل��ا�أعلاهُ؛�فيصبحُ��ؤلاءِ�ال َ
�كب�ٍ��أولائك ٍ

ّ
�إ���حد

َ
��ش��ون

ُ
طلبة

� َّ
�لأن �المدى، �القص��ةِ �ع����باد��الذاكرةِ �التجر�ةِ �إجراءُ �عل��ما �استع��� ُ

ھ
َ
وزميل

ما�ا�سعَ�. المصاب�ن���ذا�المرض�العق��
ّ
ل

ُ
�� ُ

ھ
َّ
�أن

َ
�مرّاتٍ،�تبّ�ن

َ
�إعادةِ�التجر�ةِ�عدّة َ

و�عد

� �المحفوظةِ ��رقامِ �سلسلةِ �ليق��حَ�مدى �والف�مِ؛ �والتحليلِ مِ
ّ
�التعل �أداءُ �قلَّ ما

ّ
�ل

� �أسمياهُ بًا
ّ

�مرك ا
ً

�جديد �نظامًا �الباحثانِ  "�ذان
َ
�ال�شطة

َ
 working" الذاكرة

memory��ُإذ�يقول� ؛
َ
�المدى�ال�سيط �القص��ةِ �الذاكرةِ �نظامَ ����باد���عوّضانِ�بھِ

  : �ذا�الشأنِ 

   « The tripartite model we proposed suggested that the system 
was controlled by a limited capacity attentional system, the 
central executive, aided by two slave systems, the articulatory 
or phonological loop which maintained acoustic or speech based 
information, and the visuo-spatial scratch pad or sketch pad 
which performed a similar function for  visual and spatially 
encoded material. »12 

لٌ�من�ثلاثةِ�عناصرَ�و��
ّ
��ذا�النموذجَ�م�ش� َّ

�داري�المركزي�: ما�معناهُ�إن

�: الذي�ُ�عت�ُ��نظامَ�ان�باهٍ�ذا�طاقةٍ�محدودةٍ،��ساعدهُ�نظامانِ�آخرانِ�و�ما
ُ

ا��لقة

�
ُ

�البصر�ة
ُ
رة

ّ
�والمفك �ع���حاسّةِ�السمعِ

َ
ة

َ
ط

َ
�المعلوماتِ�الملتق

ُ
�ال���تخزّن

ُ
الفونولوجية

�ال��
ُ
�الرّؤ�ة�الفضائية

ُ
�ا�حاسّة

ُ
�المعلوماتِ�ال���تلتقِط

ُ
والش�لُ���ي�يوّ�ُ��. تخزّن

  .�ذا�النموذجَ 
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  ��13و���مخططا�م�سطا�للذاكرة�ال�شطة�حسب�بادي (01) رقمالش�ل�             

�ل�ذا�النموذجِ 
ً
  :وسنوردُ����ما�يأ�ي�تفصيلا

� ُ
�نموذجُ�الذاكرةِ�الذي�اق��حھ

ُ
عناصرَ�يكمنُ�دور�ا��من�ثلاثةِ �باد��يت�وّن

  :���ما�ي��

�الفونونلوجية تِ�:  la boucle phonologique: ا��لقة
ّ
�المؤق �بالتخز�نِ وتختصُّ

�حيث� �تكرارٍ�لفظي، �وسياقِ �فونولو�� �مخزونٍ �من �ت��كبُّ فظيةِ،
ّ
�الل للمعلوماتِ

خزَّ 
ُ
�وال���ت �السمعِ �ع�َ��حاسةِ

َ
�المعلوماتِ�الملتقطة �الفونولو�� ُ

�َ�ستقبلُ�المخزون
ُ

ن

�من �ت��اوحُ ا �جد� �قص��ةٍ �مدّةٍ ��� �فونولوجيةٍ �رموزٍ �ش�لِ �إ��� ع�� �ونصفٍ ثانيةٍ

� �من ��لٌّ ُ
�بّ�نھ �حسبما  باد��و� Thomsonتومسون ثان�ت�نِ،

ُ
�وت �باستمرارٍ�، درجَُ

�
ُ

�عملية �فتمُرُّ �بصرً�ا، �المادّةِ �تقديمُ َ
��ان �إذا ا �أمَّ �التكرارِ�النطقي، �آليةِ بواسطةِ

�بمرحلت�نِ  ��شف�ً�ا� :التخز�نِ �المادّةِ ��شف�ُ� �أو
ُ
�ترجمة �ف��ا �يتمُّ ��و��،

ُ
المرحلة

���� �تخز�ُ��ا �يتمُّ �ثانيةٍ �مرحلةٍ ��� �ثمَّ �اللفظي، �التكرارِ �آليةِ �بواسطةِ فونولوجيًا

�لأجلِ� ��ليةِ �نفس �بواسطةِ �الت�شيطِ
ُ
�عملية �تتمُّ �أين �الفونولو�� ال��لِّ

  .�حتفاظِ�بالمعلومةِ�لزمنٍ�معّ�نٍ 

 :  calepin visio-spatial :الفضائية-فكرة�المرئيةالم
ُ
عن�التخز�نِ��و���المسؤولة

����آنٍ�واحدٍ� �النظامُ ��ذا ُ
�الفضائيةِ،�إذ�يملك القص�ِ��المدى�للمعلوماتِ�البصر�ةِ

�
ً

�فضائية
ً
�وآلية �البصر�ةِ �التخز�نِ�البصري�للصّورِ�و�حداثِ�ذاتِ�الطبيعةِ

َ
وحدة

 �داري�المركزي 

  ا��لقة�الفونولوجية المفكرة�البصر�ة�الفضائية
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�ر�اتِ�البصر�ةِ،�بالإضافةِ�إ���سياقِ�تكرارٍ�حيوي�نظ�َ���سمحُ�بنوعٍ�من�ال��مجةِ�ل�

  .سياقِ�التكرارٍ�النطقي

�المركزي �  �: l’administrateur central: �داري
ُ

�ع�����شرف �المركزي �داري

� �السابق�نِ  (النظام�نِ
ُ
�البصر�ة

ُ
�الفضائية

ُ
�والمفكرة

ُ
�الفونولوجية

ُ
�و�عت�ُ��)ا��لقة ،

��عملُ�ع���ال �واعيًا �المتخصّصةِ،�كما�نظامًا �التحتيةِ ت�سيق�ب�ن�عملياتِ��نظمةِ

�المدى،� �الطو�لةِ �والذاكرةِ �التحتيةِ ��نظمةِ ��ذهِ �ب�ن �يُديرُ�مرورَ�المعلوماتِ ھ
ّ
أن

�مختلفةٍ،� �بمصادرَ �المعلوماتِ �ور�طِ ��دراكيةِ ��س��اتيجياتِ �باختيارِ و�قومُ

رَ��
ّ
��معا��ةِ�عملياتِ�التخز�نِ�لتفاقمِ�و�ستطيعُ�جزءُ�من�قدراتھِ�المحدودةِ�أن�يؤث

���ا�����نظمةِ�التا�عةِ،�كما�قسّمَ�
َ
 �باد��المعلوماتِ�الممكنُ��حتفاظ

َ
م� 1996سنة

ُ��ا����الت�سيقِ� �م�مَّ باتٍ�تحتيةٍ�إجرائيةٍ�متخصّصةٍ�تتمثلُّ
ّ

�داري�المركزي�إ���مرك

�يؤدّي�و�و�ما�ينطبقُ�ع���ال�(ب�ن�م�مّت�ن�منجزت�ن����آنٍ�واحدٍ� َ
�جمةِ�الفور�ةِ�ح�ن

�نفسھِ  �الوقتِ ��� �الشفو�ةِ �وال��جمةِ ��صغاءِ �م�مّ�� ُ
�و�عديلِ�)ال��جمان ،

اس��اتيجياتِ��س��جاعِ�من�الذاكرةِ�الطو�لةِ�المدى،�و�ن�باهِ��نتقا�ي،�وت�شيطِ�

  .المعلوماتِ����الذاكرةِ�طو�لةِ�المدى

�والمعلوماتِ  �المعارفِ �تخز�نُ ���
ُ
�الفردُ،��فالذاكرة �يك�سُ��ا ال��

�والمعطياتِ� �و�حداثِ �الوقا�عِ �ف�مِ
َ
�ُ�غية �ال�شغيلِ �نظامِ �بواسطةِ واستحضارُ�ا

�أو�من� �وترابطِ�ا�و�سلسلِ�ا، �تناسقِ�ا �مدى �مِنْ قِ
ّ

�والتحق �بي��ا، �والر�طِ و�قوالِ،

�عملَ�الذاكرةِ�ال�شطةِ��ش�لٍ�.  أجلِ�ترجمِ��ا
ُ
�الفور�ة

ُ
كب�ٍ���ذا�و�ستد����ال��جمة

� َ
�ال��جمان

ُ
��ذهِ�الذاكرة ُ

ساعد
ُ
�بر�طِھِ�بكلامٍ�سابقٍ،�إذ�� َ

من�أجلِ�ف�مِ�المع��،�وذلك

�مع� �ت�سّقُ �ف�� � �بالموضوعِ �وصلتِھِ �وتناسقِھِ �الكلامِ �ترابطِ �مدى �من قِ
ّ

�التحق ع��

الثابتِ�والذاكرةِ�الطو�لةِ�المدى�ال���ت��وّى�بدورِ�ا�عن�طر�قِ�" ذ�اب�وإياب"نظامِ�

�و���اصَ�و�ماكنَ�الذاكرت
َ

لُ��و����حداث ِ�ّ���
ُ

�ن�العرضيةِ�والدلاليةِ؛�حيث

�بالوقا�عِ�
ٌ
�مرتبطة �ف�� �والم�ا�ي، �الزما�ي �السياق�ن ��� �المعلوماتِ عُ

َ
ض

َ
�وت

َ
ف

َ
د والصُّ
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�للو�� �ا �مُنّ�ِ عتَ�ُ�
ُ
�و� �العالمِ�. السياقيةِ �عن

َ
�العامّة

َ
�المعارف �فتجمعُ

ُ
�الثانية ا أمَّ

 
َ

�دون مُ�ا
ّ
�عمليةِ��وتنظ ��س�يلُ �ا

ُ
��دف �وظروف�ا، ��شكيلِ�ا َ

�وقت �ا��سبانِ ��� �خذِ

� �المعلوماتِ ��ذهِ �عند�(اس��جاعِ رُ
َ
حض

َ
ست

ُ
�� �دروجٍ ���

ٌ
�ومخزّنة

ٌ
مة

ّ
�منظ ٌ

معلومات

�)ا��اجةِ 
ٌ
�مجسدة

ُ
�المعارف

ُ
فظيةِ؛�حيث

ّ
،��ذا�التنظيمُ�يدخلُ����نطاقِ�الذاكرةِ�الل

ب�ن�) Anderson )1983 أندرسون وقد�فصلَ�. ���ش�لِ�لغةٍ�طبيعيةٍ�أو�صورٍ�ذ�نيةٍ 

�و�جرائيةِ  �اللفظيةِ �حسّيةٍ . الذاكرت�ن �إنجازِ�أ�شطةٍ �عند لُ
ّ

�تتدخ
ُ
��خ��ة -ف�ذهِ

ا�ا
َ
من

ّ
��عل �م�ارةٍ �إلغاءَ �يمكنُ �لا

ً
�فمثلا �للو��،

ً
�عرضة �أقلُّ �و�� �لُ�. إدراكيةٍ

ّ
والش

�ومُ�وّناِ��ا
َ
اكرة

ّ
ُ��الذ   .��ي�يُوّ�ِ

 كية�����������������������������الذاكرات��دراكيةذاكرة�غ���إدرا

   

 

  

  

  الذاكرة�ومكوّنا��ا): 02(الش�ل�رقم�

�من� ��لٌّ
َ

�بما�ي��� Gaonac'hغونا�شو�Cauderier كودر�يوعرّف
َ
: الذاكرة

�استعمالِ�ا" ��غرضِ �وحفظِ�ا
َ

�معارف �ب�شكيلِ ��سمحُ �نظامٌ �النظامُ�. 14"�� �ذا

  : ��ي��شتغلُ�ع���النحوِ 

 الذاكرة��جرائية

قص��ة�/ ذاكرة��شطة

 )ذاكرة�أولية(ى�المد
ذاكرة�طو�لة�

ذاكرة�(المدى�

PRS الذاكرة�العرضيةالذاكرة� 
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-  
ً
ا�وِفقَ�من�ٍ��مُعَّ�نٍ،�: أوّلا

َ
رُ�

ّ
��شف �ا�ثمَّ

ُ
�ال����ستقبل

َ
�المعلومة

ُ
�الدماغ

ُ
يخزّن

ا؛�
ً

د���لاس��جاعِ�المعلومةِ�لاحق
َ
�ذا�المن�ُ��يجبُ�ع���الدماغِ�استذ�ارُه�عندما�ُ�ست

دِ� عدُّ
َ
عَ��علماءِ�النفسِ�إ���ر�طِ��

َ
ا�دَف ،�مِمَّ

ٌ
دة

ّ
�طرائِقَ�ال�شف�ِ��متعد َّ

أنماطِ�الذاكرةِ�لأن

دِ�منا�ِ��ال�شف��ِ 
ّ

 .بتعد

����مُدّةِ�: ثانيًا - ُ
�بواسطةِ�عمليّةٍ�تتفاوت

َ
رة

ّ
�المشف

َ
�صُ�المعلومة

ّ
�س��جعُ�ال�

� ى
َ

د
َ
�الم �القص��ةِ �الذاكرةِ �عن

ُ
�نتحدّث �ول�ذا �ال�شطة(إنجازِ�ا، والذاكرةِ�) الذاكرة

�المدى �المع. الطو�لةِ
ُ
�معا��ة �أيضًا �تتمُّ �المرحلةِ ��ذه �و��

َ
�ُ�غية �وتحو�رُ�ا لوماتِ

�الذاكرةِ،� ��� �المعلومةِ �ترسيخِ �آلياتِ �انتقاءُ ��نا �الم�مِّ �ومن �الذ�نِ، ��� ترسيخِ�ا

����أسبابِ�آفةِ�
َ

��لياتِ�ال���تم�ُ��ا،�و�و��مرُ�الذي��ستد���البحث
ُ

واك�شاف

تِ 
ّ
 .ال�سيانِ�المؤق

لُ����عملي���التحي�ن�وإعادة�التح -
ّ
�تتمث

ُ
��خ��ة

ُ
ة

ّ
�المحط ُ

��عتمد
ُ

ي�ن؛�حيث

�ا�
ُ
��غر�ل �ثمَّ

ً
�مجتمعة �المعلوماتِ �باس��جاعِ �فيقومُ �السابقةِ �معارفھِ �ع�� الفردُ

 
ُ
ھ

َ
 .حسب�مدى�ملاءم�ِ�ا�للموضوعِ�و�عد�ذلك�يقدّمُ�إجابت

� �� Dehaeneد��اي�نيقول
ً
�أش�الا

ُ
خذ

ّ
�تت �المعلومةِ ��شف�ِ�

َ
�عملية َّ

إن

�والملموس
َ
�والسمعية

َ
�المرئية �فم��ا ،

ً
�متنوّعة

َ
�أنواعِ�... ة دِ

ّ
��عد �إ�� �يؤدّي �ممّا ا��،

  . 15الذاكرةِ 

III.  
ُ
�والذاكرة

ُ
�الفور�ة

ُ
  ال��جمة

�
ُ
�وال��جمة ��صغاءُ �و�� �أساسيةٍ �م�اراتٍ �بثلاثِ

ُ
�الفور�ة

ُ
�ال��جمة ؤدّى

ُ
ت

بُ�
ّ
�م�ارةٍ�أساسيةٍ��ستوجبُ�م�اراتٍ�جزئيةٍ؛�فالإصغاءُ�يتطل ،�و�لُّ

ُ
�والمزامنة

ُ
الفور�ة

��و�قادمٌ��ال��ك�َ��أثناءَ  �بما
َ

�والت�بّؤ �وتصوّرَهُ ُ
�وف�مَھ �المع�� �وتحليلَ �ا��طابِ سماعِ

لُ�
ّ
�تتمث �ب�نما �والتعب�َ�؛

َ
رَ�وال��جمة

ّ
�التذك ��ستلزمُ

ُ
�الشفو�ة

ُ
�وال��جمة �حديثٍ؛ من

�ع�َ���سي�ِ��ا���دِ� �الشفو�ةِ �وال��جمةِ ��صغاءِ َ
�ب�ن �الفوري �الت�سيقِ ���

ُ
المزامنة
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��ا �ع��
ً
�فعّالا �فرعيةٍ �سي�ً�ا �م�اراتٍ �من �تحملاهُ �وما �الم�ارت�نِ ةٍ�. ت�نِ

ّ
�محط ��لِّ و��

�أدناه ُ
اتِ�نلمسُ�حضورًا�للذاكرةِ�مثلما�سنوّ��ھ

ّ
  .   من��ذهِ�المحط

III.1.  
ُ
  �صغاءُ�والذاكرة

�ال��جمةِ� �أثناءَ
ُ

�ال��جمان ���ا �يمرُّ �ال�� ��و��
َ
ة

ّ
�المحط ��صغاءُ ُ�عت�ُ�

�دانيال�جيل ُ
 �الفور�ةِ،��عرّفھ

ً
  : قائلا

« L’effort d’écoute et d’analyse est défini ici comme l’ensemble 
des activités mentales consacrées à la perception du discours et à 
sa compréhension.16 »   

�من���شطةِ�الذ�نيةِ�
ٌ

��صغاءَ�والتحليلَ�مجموعة َّ
ومفادُ��ذا�القولِ�إن

ر�ا�ال��جم
ّ

�لإدراكِ�ا��طابِ�وف�مھِ ال������ ُ
  . ان

�ال��ك��ِ� ��� لةِ
ّ
�المتمث �الذ�نيةِ ���شطةِ �لإنجازِ ��نا

ُ
�الذاكرة لُ

ّ
وتتدخ

عِ 
ّ
�والتوق �والتصوّرِ �والف�مِ �. والتحليلِ �سي�ن �رو��ن ��ذا��Robin settonيقولُ ��

 :السياقِ�ما�ي��

« But the ways we listen in everyday life are very different from 
the way we need to learn to listen as interpreters, and will not be 
able to support complete retelling even if our comprehension is 
‘complete’. Three every day approaches to listening are passive, 
superficial, or selective; interpreters must master a new and 
demanding listening skill that we call Active Listening. »17 

�العاديةِ� ��صغاءِ �طرقِ �عن
ُ

�تختلف �ال��جمانِ �إصغاءِ
َ
�طر�قة َّ

�أن بمع��

��-ال���
ّ

قُ�الف�مَ�الك�
ّ

��ف�ارِ�ال���يحتو��ا��-حّ���وإن��انت�تحق لا��سمحُ�بنقلِ��لِّ

�و�صغاءِ� �السط�� �و�صغاءِ �ال�شطِ �الغ�ِ� ��صغاءِ ��� لُ
ّ
�تتمث �و�� ا��طابُ،

 
َ

�ال��جمان َّ
�أن

َ
�بيد ������نتقا�ي، لُ

ّ
�آخرَ�يتمث �نوعٍ �من �إصغاءٍ

َ
�م�ارة �أن�يتقنَ ي�ب��

  .�صغاءِ�ال�شطِ 
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�ال��� �ال�شطةِ �الذاكرةِ �ج�ودَ �ا��الةِ ��ذهِ ��� ��ستد��
ُ
�ال�شط و�صغاءُ

��ف�ارِ  �حّ�����ايةِ�ا��طابِ���دفِ�استقطابِ��لِّ
ً
دة

ّ
�ُ��. ي�ب���أن�تبقى�متوق َ

كما�ُ�عت

� �من ��س��
َ
�الغاية �المع�� �إ���ف�مُ لَ

ّ
�يُحل

ْ
�أن �

َ
�ي�ب� �يُف�مَ �ول�ي ��صغاءِ عمليةِ

�بمخزونٍ�ذاكري�سابقٍ 
َ
  . عناصرَ�نوو�ةٍ�وُ�ر�ط

« Componential analysis of meaning assumes the possibility of a 
molecular approach to the meaning of the word, as if the whole 
meaning could be broken into separate semantic elements, atoms 
of meaning, whose combination results in the dictionary 
meaning of the word. These parts are variously called (by 
different authors) semes (Greimas 1966; Pottier 1974; Gak 
1971/1972, 1977, 1983), semantic multipliers (Apresyan 1974), 
or semantic components. »18 

�مفردةٍ�ع��� �تحليلَ�م�وّناتِ�المع����ستلزمُ�ف�مَ��لِّ َّ
ومفادُ��ذا�القولِ�إن

��سّ��� �إ���عناصرَ�دلاليةٍ�جزئيةٍ ��ينقسمُ
ّ

�المع���الك� َّ
نوى�"حدى،�ع���اعتبارِ�أن

حدت�أفضت�إ���المع���السيا��" المع��
ّ
�باحث�ن�. وال���إن����ات

ُ
�ذا�وقد�أطلقَ�عِدّة

��س �ا��ز�ئاتِ ��ذهِ �ع�� �مثلَ
َ
�عِدّة �الدلاليةِ "و" السماتِ "مياتٍ " المضاعفاتِ

 ".   الم�وّناتِ�الدلاليةِ "و

� �بھِ �جاءَ �الذي ��و�المنطقُ �قالَ �الغزا��و�ذا ����ءٍ�: "الذي �نظرٍ��� و�لُّ

���� �ثمّ ��حادِ �بالنظرِ��� �و��تدئَ �المفرداتِ، �إ�� بُ
ّ

رَك
ُ
�الم لَ

َّ
�يُحَل �أن ُ

ھ
ُ

�فطر�ق بٍ
ّ

مرك

بِ 
ّ

رك
ُ
�إ�19."الم �أي �ا��ملةِ َ

�تفكيك ��ستلزمُ �المع�� �ف�مَ َّ
ب(ن

ّ
�) المرك �ثمَّ �مفرداتٍ، إ��

� �سما��ا �إ�� �المفرداتِ َ
�تلك �ا��ملةِ�)خصائص�ا(تحليلَ �تركيبِ

َ
�إعادة

َ
�ذلك �و�عد ،

قَ��ذا�التوافقُ��ستوي�المع��،�
ّ

�السماتِ،�فإن�تحق َ
�مدى�التوافقِ�ب�ن�تلك

َ
ودراسة

 
ُّ

قْ��شذ
ّ

  .وإن�لم�يتحق

�الم �يُب�� �والذاكرةِ�ول�ي �المدى �طو�لةِ �الذاكرةِ َ
�ب�ن �ت�سيقٌ

ُ
�يحدث ع��

 
ُ
�لھ �وزوّادًا �منّ�ً�ا

ُ
�والثانية �لمعارفھِ ا

ً
�وخزّان �لل��جمانِ �ُ��قاموسًا َ

عت
ُ
�� �فالأو�� . ال�شطةِ
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�الذاكرةِ� ��� �المخزّنةِ �المعارفِ �اندماجُ �ي�ب�� �المستمعِ �ذ�نِ ��� �المع�� �يكتملَ ول�ي

�ا �المعارفِ �مع �المدى �الطو�لةِ َ
�ب�ن �توافقٍ

ُ
�وحدوث ،

ُ
�ال�شطة

ُ
�الذاكرة �ا

ُ
��ستقبل ل��

  : ما�يأ�ي�لودير�رو����ذا�الصددِ�تقولُ�. المدخلاتِ�والمخرجاتِ 

« L’apparition des unités de sens chez l’auditeur dépend d’un 
certain nombre de paramètres : d’abord, les unités de sens se 
manifestent matériellement sous la forme d’un certain nombres 
de mots, la longueur de la chaine dépendant de la capacité de 
mémoire immédiate et ne dépassant donc jamais de beaucoup 
six ou sept mots, soit en gros trois secondes. Ensuite, elles sont 
le produit d’une réaction entre la stimulation auditive ressentie 
par l’auditeur et les connaissances pertinentes que celle-ci 
éveille en lui, pour arriver en une synthèse du tout, à un sens qui 
lui permet d’oublier les mots entendus et d’entendre les 
ensembles suivants avec lesquels l’opération recommence sans 
relâche, chaque unité de sens s’enchainant à l’autre et 
l’enrichissant son apport»20  

لُ����ذ�نِ�المستمعِ�ع�َ��س��ورةٍ�
ّ
�وحداتِ�المع���ت�ش� َّ

ومفادُ��ذا�القولِ�إن

  : م�وّنةٍ�من�المراحلِ��تيةِ 

�سلسل - �ش�لِ ��� �المع�� ُ
�وحدات �

ّ
��سعةِ�تتج� �ا

ُ
�طول

ُ
�يرتبط �ال�لماتِ �من ةٍ

�أو�سبعِ��لماتٍ،�ف���إ َّ
����الذاكرةِ�ال�شطةِ،�ولا�ير�و�عددُ�ا�كث�ً�ا�عن�ست ُ

ا�ت��ز
ً
ذ

  .غضونِ�ثلاثِ�ثوانٍ 

�السمعيةِ� - �المث��اتِ َ
�ب�ن �يحصلُ �الذي �التفاعلِ �عن �المع�� ُ

�وحدات ضُ
ّ

تتمخ

�ا��ديدة( �ومعارفھِ ) المعارف �المستمعُ ��ستقبل�ا �ل�ذهِ��ال�� �الموائمةِ السابقةِ

  .المث��اتِ 

�للمستمعِ� - �و�سمحُ �المسموعةِ �ال�لماتِ �محلَّ ��ذه �المع�� ُ
�وحدات تحلُّ

  .بمواصلةِ�استجلاءِ�وحداتٍ�جديدةٍ،�و�كذا�دواليك

�وحدةٍ�من�وحداتِ�المع���بصاحب��ا�و�سا�مُ����وضوح�ا - ��لُّ
ُ
 .  ترتبط
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لاتِ�الم
ّ
ا����التمث

ً
لُ�الف�مُ�إذ

ّ
�يتمث

ُ
����الذ�نِ؛�إذ�تضيف

ُ
جرّدةِ�ال���تت�وّن

��لودير�ر �معناهُ �ما �الشأنِ ��ذا ���
ً
�"قائلة �الكلامُ �) الشف��(يختفي ُ

�معھ وتختفي

�ع��� ز�نَ
ّ

�مرك ��انوا �الذين �أولئك �ذاكرةِ ���
ً
�را��ة �تبقى �المعا�ي �لكنَّ مفا�يمُھ؛

�معناهُ  �ما
ً
�قائلة

ُ
�وتضيف ��: ا��طابِ �تختفي �الكلامِ ُ

�أصوات ��انت �إذا َّ
�فإن سرعةٍ

�بذكرى�مجردةٍ�
ُ
حالة�الو���بالفكرة�أو�ا��دث�الذي�تم�التطرق�" المستمعَ�يحتفظ

  21")."لھ

�
ُ

�الباحث صُ
ّ

�و��� �خطواتKlark��ٍ كلارك�ذا �خمسِ ��� �الف�مِ
َ
عملية

د�ا��الآ�ي
ّ

  :�عد

�ال�شطةِ� .1 �الذاكرةِ ��� ���ا
ُ
�و�حتفاظ �المسموعةِ �المعلوماتِ استقبالُ

 .تٍ�جمليةٍ لتحليل�ا�إ���م�وّنا

�جمليةٍ� .2 �أجزاءٍ �إ�� �ال�شطةِ �الذاكرةِ �مستوى �ع�� �المتواجدِ �الكلامِ تحليلُ

ا�ل��م���ا�واستقبالِ�معلوماتٍ�أخرى 
ً

 .تم�يد

�ال��م�ِ��واستمرارُ�المرحلت�نِ� .3 �ع�َ��عمليةِ �معانٍ �إ�� �ا��ملةِ �أجزاءِ تحو�لُ

 .�و���والثانيةِ 

�ا .4 �تجميعِ �ع�َ� �الشاملِ �ا��ملةِ �مع�� �أجزاءُ�تحقيقُ �تحمل�ا �ال�� لمعا�ي

 . ا��ملةِ 

ا����عمليةِ�الف�مِ،�فعندما�تردُ� �دورًا�م�م�
ُ
�الفونولوجية

ُ
�ذا�وتؤدّي�ا��لقة

�و�و�ما� �فونولوجيةٍ �وحداتٍ �إ�� لُ
ّ
حل

ُ
�ت �السمعيةِ، �القناةِ �من

ُ
فظية

ّ
�الل

ُ
�المادّة إل��ا

� �ال��م�ِ��الذي��سمحُ�للفردِ�بالتعرّفِ�عل��ا،�ثمَّ �بفكِّ
ُ

�التخز�نِ�ُ�عرف حوّلُ�إ�����لِّ
ُ
ت

�تزولُ�
َ

�ذلك َ
�تخز�ُ��ا�لف��ةٍ�وج��ةٍ�لا�تر�و�كث�ً�ا�عن�ثان�ت�نِ،��عد الفونولو���أينَ�يتمُّ

�ع�َ��إعادةِ� َ
�وذلك �قائمًا �يبقى ���ا ��حتفاظِ �احتمالَ �ولكن �الذاكرةِ، �من م��

ُ
وت

�فونولوجيًا �وترم���ا �التكرارِ�اللفظي �بواسطةِ �تك. ت�شيط�ا ��نا �ومن
ُ

�أ�مّية منُ
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قَ�با��ملِ�الطو�لةِ�
ّ
����عملي����دراكِ�والف�مِ�ولاسيما�ما��عل

ُ
�الفونولوجية

ُ
ا��لقة

دةِ 
ّ

  22.والمعق

�إذا�طالت�
ً
�خاصّة

ُ
�ال�شطة

ُ
�الذاكرة

ُ
ج�د

ُ
��عتباراتِ�ت ��ذهِ �إ����لِّ ونظرًا

�ا��طابِ 
ُ
 : يقولُ�جيل�����ذا�الشأنِ�ما�يأ�ي. مدّة

« L’effort d’écoute et d’analyse est défini ici comme l’ensemble 
des activités mentales consacrées à la perception du discours et à 
sa compréhension. Il s’accentue quand augmentent la densité 
informationnelle du discours ou sa technicité, quand se 
dégradent les conditions d’écoute, quand le langage de l’orateur 
s’écarte de la norme. »23 

�تقولُ� �إذ �التصوّرِ، �م�ارةِ �إ�� ُ
�ال��جمان

ُ
�ي��أ

ً
�فعّالا �الف�مُ

َ
�ي�ون ول�ي

�برسمSeleskovitch��ٍ سيل�سكوفي�ش
ٌ
�إدراكٍ�ح����دقيقٍ�مرتبط ��لَّ َّ

ما�معناهُ�إن

رُ����آنٍ�واحدٍ ��24خيا���واسعٍ 
ُّ

�تفاصيلَ�. و��تجُ�عن��ذهِ�الصلةِ�الف�مُ�والتذك َّ
كما�أن

��دراكِ�ا�������ذا�من�أ �عن�ما�تمَّ ٌ
شياءٍ�وكلامٍ�تختفي،�لكن�تبقى�فقط�ذكر�ات

  . ف�مُھ

 : ما�يأ�ي�سيل�سكوفي�شو����ذا�السياقِ�تقولُ�

  « Parmi  les  premiers  moyens  qu'il  convient  de  
recommander aux  étudiants  pour  les  concentrer  sur  le  sens  
et  les  empêcher de  s'attarder  sur  les  mots,  figure  la  
visualisation.  Voir  mentalement  un  objet  ou  imaginer  les  
aspects  d'un  événement  dont  on entend  la  description  c'est  
en  entendre  le  sens.  L'image  que  les étudiants  se  feront  des  
événements  narrés  dans  le  texte  leur permettra  de  moins  
écouter  les  mots  et  de  s'exprimer  à  partir de  leur  vision  des  
choses. »25 
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�من� صُ
ّ
زُ�ع���المع���و�تخل

ّ
�يرك �تجعلُ�الطالبَ

ٌ
�وسيلة �التصوّرَ َّ

بمع���أن

�ال��� �و�حداثِ ��شياءِ �عن �صورًا �ذ�نھِ ���
ُ

�ي�وّن َ
�بذلك �ف�و ��لفاظِ، شبحِ

�ينطلقُ� ،�و�عب�َ�هُ �ال�لماتِ�يقلُّ �ع���سماعِ �أن�يجعلَ�ترك��هُ �ما�من�شأنھِ �سمع�ا

�ل�ذهِ��شياءِ  �. من�رؤ�تھِ �المراحلِ�ول�ذا
ُ

�منذ �الم�ارةِ ��ذهِ �الطلبةِ�ع�� ُ
��عو�د وجبَ

  .�و���من�الت�و�نِ 

� فظي
ّ
�الل �التجرّدِ �تؤدّي�إ���ظا�رةِ

ُ
�العملية ال�����la déverbalisationذهِ

� �إل��ا �ع����سيل�سكوفي�شدعت ُ
ھ

ّ
�أن �خلال�ا �من �ترى �ال�� �التأو�ليةِ �نظر���ا ��

ا�الم��جمِ�وال��جمانِ�أن�ي�ناسا�ش�لَ�ألفا
َ
ظِ�وتراكيبَ�وصيغِ�اللغةِ��صلِ�و�حتفظ

�أو� �الم��جمِ �ترك�َ� َّ
�إن

ُ
�ومنھ ��ندسا��ا؛ ���

ُ
�تختلف غاتِ

ّ
�الل َّ

�لأن �بدلال��ا، فقط

�إ��� �يؤدّي �أن �شأنھِ �من ��سمعا��ا �أو �يقرآ��ا �ال�� غةِ
ّ
�الل �ش�لِ �ع�� ال��جمانِ

غوي�أثناءَ�ال��جمةِ 
ّ
�التصوّرِ�. التداخلِ�الل

ُ
�م�ارة ُ

ع���الذاكرةِ،�ف�و�كما��ذا�و�عتمد

مةِ�
َّ
قُ�بت�و�نِ�صورٍ�ذ�نيةٍ�للأشياءِ�أو��حداثِ�المتعَل

ّ
�تتعل

ٌ
�عقلية

ٌ
�دروزة�عملية ُ

عرّفھ

�ا��اجةِ�وقد� َ
�ع���خزنِ�المعلوماتِ����الذاكرةِ�واس��جاع�ا�عند ُ

��ساعد َ
و�و�بذلك

�مر�ي �ش�لٍ �ذي ����ءٍ �أو�أيَّ �أو�بياناتٍ
ً
�أو�أش�الا �صورًا �دروز . (تتضمّنُ ،�2004ة،

����" 26)"40ص
ُ
�المخزونة �والصورُ

ُ
�السابقة

ُ
�ا����ات �تت�املُ�ف��ا

ٌ
�بنائية

ٌ
و�و�عملية

�المجالِ� ��ذا �و�� �بالفردِ؛
ُ
�تحيط �ال�� �ا��اليةِ �المث��اتِ �مع �المدى �الطو�لةِ الذاكرةِ

ا�بالصورِ�الذ�نيةِ 
ً
�مستعين

�
�إلا ُ

رُ���سان
ّ

  27."يقولُ�أرسطو�لا�يفك

� ا
ً
�إذ �القولُ �يمكنُ

ُ
�حيث �التصوّرِ، �عمليةِ �ع��

ٌ
�مسؤولة

َ
�الذاكرة

َّ
إن

�إ��� �الصورَ ��ذهِ �وترسلُ �صورٍ �إ�� �وتحوّل�ا
َ
��لفاظ

ُ
�ال�شطة

ُ
�الذاكرة �ستقطبُ

 
ُ

خزّن
ُ
�ت

ُ
�حيث �المدى �طو�لةِ �ممّا�. الذاكرةِ �بالصورِ

ُ
��لفاظ

ُ
�ترتبط �ا��الةِ ��ذهِ و��

�ا �طرائقُ دت
ّ

��عد ما
ّ
��ل ُ

ھ
ّ
�لأن �حفظ�ا �نجاعةِ ���  �سا�مُ

ُ
�فعاليتھ �زادت ا�. لتخز�نِ

ّ
ولم

�من� ا
ً
��عّ�ُ��انطلاق رِ�يصبحُ

ّ
�التذك

ُ
�عملية �عليھِ ��س�لُ �ال��جمةِ ��� ُ

�ال��جمان ُ
�شرع
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�يمكنُ�ل�ذا��خ�ِ��أن�ُ�عّ�َ��عل��ا�بأيّ�لغةٍ�شاءَ�و�و�
ً
�وسيطة

ً
الصوّرِ�ال����غدو�لغة

غوي 
ّ
����شراكِ�التداخلِ�الل َ

�الوقوع
ُ
بھ

ّ
  .ما�يجن

 
ُ

�ضغطِ�ا��طابِ،�ف�وَ�مج�ٌ����ع�شُ�ال��جمان َ
أثناءَ�ال��جمةِ�الفور�ةِ�تحت

عِ�ال����سّ�لُ�عليھِ��ذهِ�
ّ
�التوق

َ
�أن�يك�سبَ�م�ارة ع���مسايرةِ�ا��طيبِ�ول�ذا�لابدَّ

�الرو��������ذا�الشأنِ�ما�ي��
ُ

؛�إذ�يقولُ�الباحث
َ
  : العملية

« Our hypothesis is that the basic mechanism making SI 
possible is the probability anticipation of the development of the 
message. »28 

عَ�
ّ
�يتوق �أن ���

ً
�ممكنة

َ
�الفور�ة

َ
�ال��جمة �تجعلُ �آليةٍ �أ�مَّ َّ

�إن �معناهُ ما

�ا��طيبُ�أثناءَ�حديثِھِ  ُ
�ما�سيقولھ ُ

�ما�دفعَ�. ال��جمان َّ
إ�����شرنوفونحن��عتقد�أن

 
ُ
��و�فكرة �التصر�حِ ���ذا �ال�شطةِ " �دلاءِ �الذاكرةِ �عبءَ�" قصورُ �تتحمّلُ �لا ال��

�الطو�لةِ� �يزخرُ�با��ملِ
َ

��ان �إذا
ً
�خاصّة �ا��طابِ �من ��ستقبل�ا �ال�� المعلوماتِ

دةِ 
ّ

عِ��ذهِ . والمعق
ّ
����عمليةِ�التوق

ُ
�ال�شطة

ُ
لُ�الذاكرة

ّ
  . �ذا�وتتدخ

« Du point de vue de la théorie de l’information, la 
compréhension d’un message implique toujours plus que ce qui 
est contenu dans le signale lui-même ; elle implique une 
référence à la totalité des possibilités que le récepteur a à sa 
disposition et parmi lesquelles le signale en question a été 
choisi. Cet ensemble de possibilités n’est nullement uniforme, il 
a un profil caractéristique : certaines possibilités sont plus 
probables que d’autres, et ces variations dans les degrés de 
probabilité influence le processus de décodage de récepteur. Si 
le récepteur du message sait que les chiffres y sont plus 
probables que les mots, il pensera que /ka…/ a plus de chance 
d’être « quatre » que « catastrophe ». »29 
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بُ�أك�َ��
ّ
�ف�مَ�الرسالةِ�لا�يتطل َّ

��علامِ�ترى�أن
َ
�نظر�ة َّ

ومفادُ��ذا�القولِ�إن

�يقت��� �بلْ �فحسبْ،
ُ
��شارة ُ

ھ
ُ
�تتضمّن �الممكنةِ��ممّا ��حتمالاتِ �جميعِ �إ�� �وءَ

ّ
ال�

 
ً
�مناسبة �يرا�ا �ال��

َ
�سيختارُ��شارة �عل��ا �بناءً �وال�� ي

ّ
�المتلق �يملك�ا �. ال�� َّ

�إن كما

�أك�َ��من� �ا��دوثِ �ممكنَ ��عضُ�ا
ُ

�ي�ون
ْ
�إذ �مختلفةٍ، �أنماطٍ ُ

�ذات ��حتمالاتِ �ذهِ

�ا. غ��هِ  �الرموزِ �فكِّ �عمليةِ ��� مُ
ّ

�يتحك �العاملُ �الرسالةِ؛�و�ذا ي
ّ

�متلق ���ا �يقومُ ل��

�احتمالَ�ورودِ�ال�لماتِ،�
ُ

�احتمالَ�ورودِ��رقامِ�يفوق َّ
�أن

ً
��ذا��خ�ُ��مثلا َ

فإذا�أدرك

� َ
�الصوت

َّ
�أن ���

ً
رُ�مباشرة

ّ
�سيفك ُ

ھ
ّ
�لفظةِ��« k »فإن �لورودِ �أقربَ رًا

ّ
�مؤش

َ
سي�ون

« quatre » )أر�عة (�ِمن�ورودِ��لمة« catastrophe » )ارثة�.(  

�أ
ُ
�الذاكرة درك�ا

ُ
�ت �ال�� �المعلوماتِ �من ا

ً
�انطلاق �تتمُّ عِ

ّ
�التوق

َ
�عملية َّ

�إن ي

� َّ
�أن �و�ما �سياق�ا؛ �ضمنَ

َ
�لتخزّن �المدى �الطو�لةِ �الذاكرةِ �إ�� �وترسل�ا

ُ
ال�شطة

�إ��� �تقودُ �المكرّرةِ ��عضَ��صواتِ�وال�لماتِ َّ
�التكرارِ،�فإن �يتمّ�ُ��بخاصيةِ ا��طابَ

�وف �ومعانٍ ��لماتٍ عِ
ّ
�توق

ُ
�الذاكرة لُ

ّ
�تتدخ �ا��الةِ ��ذهِ �و�� �ورود�ا؛ �سياقاتِ قَ

عةِ 
ّ
�المتوق �ال�لماتِ �رموزِ �لفكِّ �أخرى

ً
�مرّة

ُ
����. ال�شطة عِ

ّ
�التوق

ُ
�م�ارة �و�سا�مُ �ذا

لِ����التحليلِ�والف�مِ 
ّ
�. تخفيفِ�عملِ�الذاكرةِ�ال�شطةِ�المتمث ُ

ول�ي�يضمنَ�ال��جمان

�من� ُ
�لھ �لابدَّ عِ

ّ
�من�التوق

ً
�عالية

ً
�الفور�ةِ��سبة �ال��جمةِ التحض�ِ��المسبقِ�وممارسةِ

�المواضيعَ�و�ف�ارَ�تتكرّرُ����أك�ِ��من�خطابٍ�وحّ���وإن�لم�تكن� َّ
�لأن

ً
�دؤو�ة

ً
ممارسة

 
ُ
ا�طبقَ��صلِ�فإّ��ا�ت�شابھ

ً
��� .  

III.2.  
ُ
�والذاكرة

ُ
�الشفو�ة

ُ
  ال��جمة

 
ّ
�تتمث �ال��

َ
�الذ�نية

َ
�العملية

َ
�تلك �الشفو�ةِ �بال��جمةِ ُ

�نقلِ�نقصد ��� لُ

غةِ�
ّ
غةِ�" أ"الرسالةِ�من�الل

ّ
�مُدخلاُ��ا�ومُخرجاُ��ا����ش�لِ�"ب"إ���الل ُ

�تتجسّد
ُ

،�حيث

�لا�نصوصٍ  �عمليةِ�. خطاباتٍ �خلالَ �ا��طابِ �مع�� ُ
�ال��جمان لَ �يُحَصِّ ْ

�أن
َ

��عد إذ

�مغايرةٍ  �لغةٍ �إ�� �خطابٍ �ش�لِ ��� �بنقلھِ �يقومُ ��سّ���. �صغاءِ ��و�ما �النقلُ و�ذا

��عمليةٍ�ذ�نيةٍ�ومنتوجٍ�لغوي بال��ج
ٌ
�. مةِ�الشفو�ةِ،�ف�و�مرتبط

ُ
�ذا�وقد�أطلقَ�عدّة
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اتٍ�. باحث�ن�ع����ذهِ�العمليةِ�اسمَ�إعادةِ�التعب��ِ 
ّ
�ع�َ��محط

ُ
مُ��ذهِ�العملية كما�تتُّ

�الذي� �ا��طابِ ��� �وردت ��ف�ارَ�ال��
ً
رُ�أوّلا

ّ
�يتذك

ُ
�فال��جمان �وم��ابطةٍ؛ متدرّجةٍ

��أص���إليھِ،�ثمَّ  َ
�ذلك َ

ل�ا����ذ�نھِ�إ���لغةٍ�أخرى�و�و�ما�ُ�سّ���بال��جمةِ،�و�عد
ُ

ينق

�ش�لَ��نتاجِ�اللغوي�الذي�. يجسّد�ا����ش�لِ�خطابٍ�ع�َ��عمليةِ�الكلامِ 
ُ

و���تتخذ

� ُ
  :ما�ي���دانيال�جيلقولُ�عنھ

« Language production involves planning, i.e. the selection of 
syntactic structures and words available from long-term 
memory, and then execution of the speech plan through 
speaking, typing or writing manually, or signing. »30  

�تراكيبَ� �انتقاءِ ��� لُ
ّ
�تتمث

ٌ
�ممن��ة

ٌ
�عملية غوي

ّ
�الل ��نتاجَ َّ

�أن بمع��

حو�ل�ا�إ���خطابٍ�ع�َ��الكلامِ�أو�الرّقنِ�أو�ومفرداتٍ�من�الذاكرةِ�الطو�لةِ�المدى�وت

  .الكتابةِ�أو�الغناءِ 

� َ
�ج�د ُ

�����ذهِ�المرحلةِ�عندما�يبذلُ�ال��جمان
ُ
�ال�شطة

ُ
�الذاكرة

ُ
جَ�د

ُ
�ذا�وت

رِ�
ّ

�وتذك �للتو �إل��ا �أص�� �ال�� ��ف�ارِ �اس��جاعِ ��� لُ
ّ
�يتمث �الذي �ال�شطِ رِ

ّ
التذك

� ��ف�ارِ��� �ل�ذهِ �المقابلةِ �الذاكرةِ�الدلالاتِ �مستوى �ع�� �والمتواجدةِ �الوصلِ لغةِ

�المدى� ��ذهِ�) الذاكرة�الدلالية(الطو�لةِ
ُ
�فعالية �اس��اتيجياتِ�ترجم��ا،�وتقلُّ وكذا

�من�يدهِ�حبلُ��صغاءِ�وت��اكمُ� ُ
مُ�ببطءٍ�فيفلت

ّ
�يت�ل ُ

�ال��جمان
ُ

الذاكرةِ�عندما�ي�ون

����ذاكرتھِ�ممّا
ُ
�المعرفية

ُ
لُ يجعلُ�أداءهُ�ا�ال��نات

ّ
  .ل��ج���يتعط

ا�
ً
�ارتباط

ُ
��قربَ�إ���عمليةِ��صغاءِ،�ف�و�يرتبط َ

رُ���ي�ا���د
ّ

ُ�عت�ُ��التذك

� ُ
�يُجَ�ُ��ال��جمان

ُ
����نطاقِ�الذاكرةِ�ال�شطةِ،�حيث مباشرًا�بالأف�ارِ�الواردةِ�ف��ا،�و�تمُّ

 
ْ

ق
َ
�ن ��ستو�� �أن �ي�ب�� �وعليھِ �وف�م�ا، �إل��ا �أص�� �قد َ

�أف�ارٍ��ان �ترجمةِ �ا؛�ع��
َ
ل

 
ً

�قو�ة
ً
��شطة

ً
�ذاكرة َ

��ذا�المس���عليھِ�أن�يمتلك َ
  .ول�ي�يبلغ

« L’effort de mémoire intervient quand un élément 
d’information n’est restitué qu’après un délai plus ou moins long 
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après sa réception, pour des raisons tactiques (l’interprète attend 
de bien comprendre l’orateur avant de restituer l’information) ou 
linguistique (l’information véhiculée par le verbe français est 
restituée par une phrase en allemand). »31  

����
ً
�طو�لا ا

ً
�وقت

ُ
��ستغرق رِ�عندما

ّ
�التذك َ

�ج�د �يبذلُ
َ

�ال��جمان َّ
�إن بمع��

�سمع �معلومةٍ �. �اترجمةِ
ُ

�حيث ُ
�ال��جمان اهُ

ّ
�يت�ن �خيارٍ�تكتي�ي �إ�� �إمّا َ

�ذلك و�رجعُ

��ف�ارِ� �عن �وا��ةٍ �صورةٍ �بت�و�نِ ُ
�لھ ��سمحُ �إضافيةٍ �معلوماتٍ َ

ي�تظرُ�سماع

�بجملةٍ� �فر���� �فعلٌ �يُ��جمُ �كأن �لغو�ةٍ �حتميةٍ �إ�� �وإمّا �ل�ا ُ
�ف�مھ َ

�بذلك فيكتملُ

  . ألمانيةٍ 

�
ُ
�المدركة

ُ
�المعلومات ��انت ما

ّ
�زادت�و�ل ما

ّ
��ل �لل��جمانِ

ً
�ووا��ة

ً
�سيطة

�
ُ

�تثقلُ��ا�لَ�الذاكرةِ�ال�شطةِ�وتضعف
ُ
�والطو�لة

ُ
دة

ّ
ر�ا؛�أمّا�ا��ملُ�المعق

ّ
�تذك

ُ
�سبة

�ال��� �المعلوماتِ �من �المستطاعِ �قدرَ صَ
ّ
�يتخل �أن �ل��جمانِ �لابدَّ �ول�ذا أداءَ�ا

�كلامٍ  �وطر�قةِ �فعّالةٍ �تبّ���ترجمةٍ ُ
�منھ بُ

ّ
�يتطل �و�و�ما �. سر�عةٍ ��سمعُ�ا،

ُ
فال��جمة

��
ّ

����انتقالِ�المع���من�لغةٍ�إ���لغةٍ�أخرى،�و���تتج�
ُ
لة

ّ
�المتمث

ُ
�الذ�نية

ُ
���العملية

�و�ما �صنف�نِ �بنفسِ�: �� �تتمُّ ��لت��ما �و�� ؛
ُ
�الشفو�ة

ُ
�وال��جمة

ُ
�الكتابية

ُ
ال��جمة

 :ما�ي���لودير�رو����ذا�الصددِ�تقولُ�. الطر�قةِ 

« Dans la pratique, les professionnels font une distinction entre 
la traduction, exercice écrit et interprétation, exercice orale. Pour 
l’analyse théorique, il semble plus fécond d’effectuer une 
distinction différente : nous appliquons le terme de traduction à 
l’ensemble des exercices, oraux ou écrits, qui visent à faire 
passer le contenu d’un texte ou d’un discours dans un autre texte 
ou discours, quelles que soient les modalités spécifiques de ces 
opérations ; par contre les opérations que l’on classe 
habituellement dans la traduction alors qu’elles visent 
uniquement à établir des correspondances entre deux langues, 



 ذاكرةُ الترجمةِ الفوریةِ  

 79                                            2019، جوان  1، العدد 19المترجم، المجلد 
 

nous les appellerons transcodage car elles portent plus sur le 
code que sur le message.32 »  

  :ي���ومع����ذا�القولِ�ما

"� �ال��جمةِ �مم��نو ��-يفصلُ �الميدانِ �ال��جم�- �� َ
�كتا�ي�ب�ن �ك�شاطٍ ةِ

�ك�شاطٍ�شفوي  �الشفو�ةِ ��مرَ�. وال��جمةِ َّ
ب�نما�من�جانبِ�التحليلِ�النظري،�فإن

قُ�اصطلاحُ�
َ
؛�إذ�يُطل

ٌ
�" ال��جمةِ "مختلف ع�����شطةِ�ال�ادفةِ�إ���نقلِ�فحوى�نصٍّ

�أم�
ً
�كتابية

ُ
�أو�خطابٍ�آخرَ،�و�ذا�سواءٌ�أ�انت��ذهِ���شطة أو�خطابٍ�ما�إ���نصٍّ

 
ً
�شفو�ة �ال��جمةِ �باسمِ �غالبًا

َ
�المعروفة �العملياتِ َّ

�أن �ح�ن ��� وال���) التحر�ر�ة(؛

�اسمُ� غاتِ،�يُطلقُ�عل��ا
ّ
�الل َ

�مقابلاتٍ�ب�ن �إ���إيجادِ
ُ

زُ�ع���" المرامزةِ "��دف
ّ

�ترك لأّ��ا

  ."الرّمزِ�أك���من�الرّسالة

�خلالَ��ذهِ�العمليةِ؛�إذ�يقولُ�جيل����
ُ
�ال�شطة

ُ
�الذاكرة

ُ
ج�د

ُ
�ذا��ذا�وت

  : الصددِ�ما�ي��

« L’effort de production est l’effort que fait l’interprète pour 
donner une forme linguistique aux informations à restituer. Cet 
effort augmente notamment pendant les pauses d’hésitation 
tactiques qui servent à choisir les structures de la phrase et les 
mots, et baisse quand il y a automatisme verbale. »33 

� ُ
�الذ����الذي�يبذلھ لُ����ا���دِ

ّ
�التعب�ِ��يتمث َ

�ج�د َّ
�القولِ�إن ��ذا ومفادُ

�إل��ا؛� �أص�� �ال�� �المعلوماتِ �عن ��عّ�ُ����ا �لغو�ةٍ �صيغةٍ �إيجادَ
ً
�محاولا ُ

ال��جمان

 
ّ
�يتوق �عندما ُ

�ا���د ��ذا �تراكيبَ�و�زدادُ �التعب�ِ��منتقيًا �عمليةِ �أثناءَ
ُ

�ال��جمان
ُ

ف

�الكلامُ�آليًا
ُ

�ي�ون َ
�للدلالاتِ�ال����وّ��ا����ذ�نھِ،�و���اجعُ�ح�ن

ً
  .ومفرداتٍ�مناسبة

��ذهِ� ��� ���مّنا �ما �لكنَّ �لت��جمةِ، �تقنياتٍ �باحث�ن
ُ
�عدّة �اق��حَ �وقد �ذا

سّ�لُ�عملَ�الذاكرةِ�ال�شط
ُ
�ال����

َ
��شرنوفةِ�و����ذا�الصددِ�يق��حُ�الدراسةِ�الم�ارة

�م�ي��
ً
�التقليصِ�قائلا

َ
  : تقنية
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« Speech compression consists in an economy of language to 
express a given content. Ellipses and elliptical constructions, to 
name but one means of compression, are found in all languages. 
As a stylistic device in simultaneous interpreting, compression is 
made possible by linguistic redundancy in the thematic 
component of discourse. »34 

�ما� �محتوى �التعب�ِ��عن ��� لُ
ّ
�يتمث �الكلامِ �تقليصَ َّ

�إن �القولِ ��ذا ومفادُ

� َ
�وذلك ةٍ؛

َ
�مقتصد �تقنيةِ بلغةٍ �تن�شرُ����ا�باستعمالِ �ال��

ُ
�التقنية �و��

ً
�مثلا ��ذفِ

غاتِ 
ّ
�الل �. �لِّ َ

�عند ا
ً
�وممكن �الفور�ةِ �لل��جمةِ �ضرور�ا �التقليصِ �ُ��أسلوبُ َ

�وُ�عت �ذا

  . تكرارِ�عناصرِ�التيميةِ����مع��ضِ�ا��طابِ 

�والدلالاتِ  �والمفرداتِ�وال��اكيبَ
َ
�الصوتية �المقاطعَ �و�طالُ�التقليصُ . �ذا

� ��� �اقتصدنا ما
ّ
�و�ل

ً
�انتقالا

ُ
�المعلومات �ت�تقلُ ُ

�ومنھ �قص�ً�ا ��عب��نا َ
��ان ما

ّ
��ل اللغةِ

�العبءُ�ع���
ُّ

ةِ�ال��جمةِ�الشفو�ةِ�و�التا���يخف
ّ
ةِ��صغاءِ�إ���محط

ّ
سر�عًا�من�محط

�. الذاكرةِ�ال�شطةِ  ُ
�ال��جمان َ

�إذا��ان �ذات�أ�مّيةٍ
ُ

�قد�لا�ت�ون
َ
��ذهِ�التقنية َّ

�أن
َ

بيد

�ببطءٍ 
ُ

�ول�ذا�ي�ب. يتحدّث َ
ما��ان

ّ
��ل ُ

ھ
ّ
�الكلامِ�السر�عِ،�لأن

َ
���لل��جمانِ�أن�يتقنَ�م�ارة

�المجالَ�لذاكرتھِ�ال�شطةِ�لل��ك�ِ��ع���عمليةِ��صغاءِ 
َ

ما�ترك
ّ
�سر�عًا��ل ُ

  . كلامُھ

III.3.  
ُ
�والذاكرة

ُ
  المزامنة

�وال��جمةِ� ��صغاءِ �عملي�� �أداءِ ��� �الفور�ةِ �ال��جمةِ ���
ُ
�المزامنة لُ

ّ
تتمث

����الذاكرةِ�ال�شطةِ . ���آنٍ�واحدٍ الشفو�ةِ� �تتمُّ
ٌ
�. ���عملية ُ

ع
ّ

و����ذهِ�العمليةِ�تتوز

�ع��� ُ
�ان�با�ھ ُ

�ال��جمان �يقسّمُ
ُ

�حيث �جزئيةٍ، �عمليةٍ �أك�ِ��من �ع�� �الذاكرةِ ُ
آليات

�الشفو�ةِ  �وال��جمةِ �. �صغاءِ �سنة �برودب�ت �ابتكرَ �مصفاة��1985فقد نموذج

 �� �النظامَ َّ
�أن

َ
�و�ّ�ن لُ��ن�باه

ّ
�تتمث �معا��ةٍ؛ �عملياتِ �عدّةِ �وفقَ ��شتغلُ درا�ي

����قناةٍ�وحيدةٍ�
ُ
����آنٍ�واحدٍ؛�والثانية ��و������اشتغالِ�القنواتِ�ا��سيةِ

ُ
ة

ّ
المحط

�مع�
ّ
�الت�سيق�إلا �ولا�يمك��ا �المعلومةِ ����معا��ةِ �بطيئةٍ �ووت��ةٍ �محدودةٍ �قدرةٍ َ

ذات
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���ترك�ُ���ن�باهِ�ع����ذهِ�القناةِ،����ح�نِ�أك�ِ��من�قناةٍ�حسيةٍ��ش�لٍ�آنٍ�و�و�ما��ع

ا�
ً
ت

ّ
ا�مؤق

ً
�احتفاظ

ً
��خرى�محتفظة

ُ
�ا��سية ُ

�ال���استقبل��ا�القنوات ُ
تبقى�المعلومات

  .والش�لُ���ي�يوّ�ُ���ذا�النموذجَ . ���الذاكرةِ�ال�شطةِ 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  اه�حسب�برودب�تمخطط�مصفاة��ن�ب): 03(الش�ل�رقم�

� �جاءَ ���ا�مانو�عدهُ ��ذا�1973سنة �إ�� �ا���دِ �مف�ومَ
َ

�أضاف �والذي م

���� ��دراكِ�ينطوي�ع���مصادرَ�ان�باهٍ�وسعةٍ�محدودةٍ �نظامَ َّ
النظامِ؛�ف�و�يرى�أن

�مواردهُ�لا�. معاجلةِ�المعلومةِ  َّ
فإذا�استقبلَ��ذا�النظامُ�معلومت�نِ����آنٍ�واحدٍ�فإن

�ع���حسابِ��خرى؛��سمحُ�بمعا����م
ُ
عا�ُ��الواحدة

ُ
ا�بنفسِ�الكميةِ،�إذ�دائمًا�ما��

 
َ
��ولو�ة

ُ
�أك�َ��تأخذ �ان�باً�ا ى

ّ
�تتلق ��شاط�نِ،�. فال�� �ع�� ��ن�باهُ َ

ع
ّ

�توز �إذا ُ
ھ

ّ
�أن

َ
بيد

�
ٌ
��شاط ���ا �ُ�عا�ُ� �ال�� �الكفاءةِ �من �أد�ى �بكفاءةٍ �ُ�عا��انِ �ال�شاط�نِ ��ذينِ َّ

فإن

��ما�يفسّرُ و�و�". واحدٌ  ُ
�ج�د

َ
�يتجاوز

َّ
�ألا

َ
قدرتنا�ع���إنجازِ��شاط�نِ����آنٍ�واحدٍ�شرط

�خزّانِ��ن�باهِ 
َ
  35."�ن�باهِ�الموزّعِ�ع����ذين�ال�شاط�نِ�سعة

 المستقبلات�ا��سية

 الذاكرة�ال�شطة

 المصفاة��نتقائية

 القناة�ذات�السعة�المحدودة

�حتمالات�الشرطية�

 للأحداث�السابقة

 نظام�تنظيم�المخرجات

  ستجابة� 
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�ا���دِ� �نموذجَ �وطوّرَ �النظامَ ��ذا �ن �أف�ارهُ �جيل �دانيال �استل�مَ لقد

�بال��جمةِ�الفور�ةِ؛�والذي�يرتكزُ�ع���توز�عِ�كميةِ��ن رةِ����ذ�نِ�ا��اصِّ
ّ
�باهِ�المتوف

رِ���ي�و�نتاجِ�اللغوي 
ّ

 .ال��جمانِ�ع���ج�ودِ��صغاءِ�والتذك

« Le modèle proposé repose sur le principe de la concurrence 
des trois efforts et peut être formulé comme suit : (P+E+M) < C. 

Enoncé linguistiquement, cette formule signifie que la 
somme des efforts de production, d’écoute et de mémoire ne 
peut dépasser un niveau maximum C. En d’autres mots, à tout 
moment, l’interprète ne dispose que d’une énergie donnée qui 
est répartie entre l’écoute, la mémoire et la production en état 
d’EQUILIBRE D’INTERPRETATION. Quand l’un de ces 
efforts augmente, c’est aux dépens de l’un ou des deux autres 
efforts. »36 

�ب�نِ  �المنافسةِ �ع�� ُ
��عتمد �المق��حَ �النموذجَ َّ

�إن �القولِ ��ذا ثلاثةِ��ومفادُ

���ي ُ
ھ

ُ
  :ج�ودٍ�وتمثيل

�(> س �+إن ��). تذ+ إص
ُ
�المعادلة �ج�ودُ��ذهِ

َ
�تتجاوز

َّ
�ألا �يجبُ

ُ
ھ

َّ
�أن ع��

ا�
ً
رِ�مستوى�معيّن

ّ
�ع���)س(�نتاجِ�و�صغاءِ�والتذك

َّ
رُ�إلا

ّ
�لا�يتوف َ

�ال��جمان َّ
؛�أي�أن

رِ�
ّ

�والتذك �و�صغاءِ ��نتاجِ �ج�ودِ �ع�� �موزّعةٍ �الطاقةِ �من �معيّنةٍ �(كمّيةٍ
ُ

توازن

�أك�َ��ع���)ال��جمة
ً
�طاقة ُ

�ال��جمان َ
�اس��لك �؛�لكن�إذا َّ

�فإن �ا���ودِ ��ذهِ ج�دٍ�من

�ع���حسابِ�أحدِ  ��يتمُّ
َ

  .ا���دينِ�المتبقي�نِ�أو��ل��ما�ذلك

� ��صغاءِ�وال��جمةِ�الشفو�ةِ،�لابدَّ َ
�أن�يزامنَ�ب�ن ُ

ول�ي��ستطيعَ�ال��جمان

 
ً
�آلية

َ
�العملية

َ
�ع���توز�عِ��ن�باهِ�ع���أك�ِ��من��شاطٍ�فيجعلُ�بذلك

َ
�أن�يتمرّن ُ

. لھ

اراتِ��صغاءِ�مثلَ�الت�بّؤِ�والتصوّرِ�وم�اراتِ�ال��جمةِ�الشفو�ةِ�مثلَ�كما��سا�مُ�م�

� �الشفو�ةِ؛�إذ�لابدَّ �وال��جمةِ ��صغاءِ َ
�ب�ن �المزامنةِ ��س�يلِ�عمليةِ ��� �الكلامِ سرعةِ

�حّ���يصبحُ� �ع�َ��التكرارِ�و�ذا َ
�وذلك

ً
�آلية �الم�اراتِ ��ذهِ �تصبحَ �أن �ا��الةِ ��ذهِ ��
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� ُ
ع

ّ
�يتوز �الشفو�ةِ �ن�باهُ ��ذا�لا�يكفي�. آليًا�ع����شاطي��صغاءِ�وال��جمةِ َّ

�أن
َ

بيد

�مطالبٌ�ب�سي�ِ��ا���دِ��سي�ً�ا�واعيًا ُ
ھ

ّ
  : ما�يأ�ي�جيلو����ذا�الصددِ�يقولُ�. لأن

« L’équilibre entre les trois efforts se détermine en partie en 
fonction des décisions délibérées de l’interprète, et en partie de 
manière spontanée, et obéit d’une part à des décisions tactiques, 
et d’autre part à des forces extérieurs, telles que les variations du 
débit informationnel de l’orateur et les fluctuations de la qualité 
du son dans les oreilles de l’interprète. Le modèle théorique de 
l’équilibre d’interprétation admet donc une grande variété de 
rapports entre les efforts, sans que l’on puisse déterminer des 
lois précises les régissant. Or à tout moment, l’effort total ET 
consacré par l’interprète est la somme des trois efforts 
individuels. ET= P+E+M.» 37   

�وجزءًا� يا
ً
�تلقائ �يتحققُّ �الثلاثةِ �ا���ودِ َ

�ب�ن �التوازنِ �من �جزءُا َّ
�أن بمع��

�إ���خياراتٍ�تكتيكيةٍ�
ُ

،�كما�يخضعُ��ذا�التوازن
ُ

آخرَ�ع�َ��قراراتٍ�يتخذ�ا�ال��جمان

�� �مثل �خارجيةٍ �قوى �إ�� �أخرى �ج�ةٍ �ومن �ج�ةٍ، �ال���من �المعلوماتِ قِ
ّ
�تدف غّ��اتِ

�وتحس��ا �الصوت �جودة �وتد�ور ُ
�ال��جمان �نموذجُ�. �ستقبل�ا �يُب�� �حالٍ ��لِّ وع��

�ا���ودِ  َ
�ب�ن �الروابطِ �من �مجموعةٍ �ع�� �الفور�ةِ �ال��جمةِ �و�ساوي�. توازنِ �ذا

�صيغتھِ  �وتمثيلُ �الثلاثةِ، �ا���ودِ َ
�مجموع ُ

�ال��جمان ُ
ھ

ُ
�يبذل �الذي ��جما�� ُ

�ا���د

  . تذ+إص+إن= مج: ��ي

  ا��اتمة

�الفور�ةِ� �ال��جمةِ َ
�ب�ن �العلاقةِ �ع�� �الضوءَ

ُ
�البحث ��ذا

َ
ط

ّ
�سل لقد

��ذا� َّ
�أن �رأينا �الفور�ةِ �ال��جمةِ ��� �البحثِ �خاصيةِ �استعراضِ َ

�فبعد والذاكرةِ؛

��ع�نِ��عتبارِ�اللسانياتِ 
ُ

�إ���نتائجَ�علومِ��دراكِ�ال���تأخذ ُ
��س�ند

َ
�العلمَ�ا��ديث

�من�محاور�
َ
�ع���وجھِ�التحديدِ�وال����عت�ُ��الذاكرة

َ
�واللسانياتِ�النفسية

َ
العص�ية

�اشتغالِ��ذهِ��ليةِ�ال���تطوّرَ�مف�ومُ�ا�ع�َ��الزمنِ�
َ
بح��ا؛�ول�ذا�رحنا��شرحُ�كيفية
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سّ���
ُ
�ال����انت��

ُ
�ال�شطة

ُ
عت�ُ��الذاكرة

ُ
�ع���الم�وّناتِ�نفس�ا؛�إذ�� َ

��ان َ
��جماع لكنَّ

�للمستقبَلاتِ�قدي تِ
ّ
�المؤق �التخز�نِ �عن

ً
�مسؤولة �المدى �القص��ة �بالذاكرةِ ما

�ُ�عت�ُ�� �الذي �الف�مِ �ت�و�نِ �أجلِ �من �المدى �الطو�لةِ �الذاكرةِ �معَ
ً
�وم�سّقة ا��سيةِ

�أثناءَ� غةِ
ّ
�الل �وإنتاجِ �الفور�ةِ، �ال��جمةِ �خلالَ ��صغاءِ �عمليةِ �من ��س��

ُ
الغاية

����الذاكرةِ�الدلاليةِ�عن��مرحلةِ�ال��جمةِ�الشفو�ةِ؛
ُ

�البحث ةِ��و���يتمُّ
ّ
ففي�المحط

� �إل��ا �المص�� �للمعلوماتِ �الملائمةِ �عن�)�لفاظ(الدلالاتِ �الثانيةِ �المحطةِ �و�� ،

�إل��ا �الم��جمِ غةِ
ّ
�بالل �لكن �الدلالاتِ �ل�ذهِ �المقابلةِ �خصائصِ�. �لفاظِ �من َّ

�أن
َ

بيد

�ع َ
�ب�ن

ُ
ملي����صغاءِ�وال��جمةِ�الشفو�ةِ�و�و�ما�من�شأنھِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ�المزامنة

بُ�توز�عَ��ن�باهِ�ع���أك�ِ��من�ج�دٍ�
ّ
�تتطل

َ
��ذهِ�العملية َّ

�الذاكرةِ�لأن
َ
�آلية

َ
أن�يج�د

�
َ

�المعرفية
َ
�ا��مولة َّ

�فإن �ع�َ��العمليت�نِ ��سي�َ��ج�ودهِ ُ
�ال��جمان ��ستطع �لم فإذا

�إ �تتد�ورُ �ال�شطةِ ����الذاكرةِ
َ
�و�التا���ينعكسُ�الم��اكمة �ما����تجاوزت�طاق��ا ذا

�سلبًا�ع���أداءِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ  َ
�. ذلك ��ذهِ�المتاعبِ�لابدَّ ��لَّ ُ

ول�ي�يتلا���ال��جمان

د�ا�����سطرِ��تيةِ 
ّ

�من�إتقانِ��عضِ�الم�اراتِ�ال����عد ُ
  : لھ

 التصوّر�من�أجلِ�مساعدةِ�الذاكرةِ����بناءِ�الف�مِ؛ -

�من�أج - ُ
 �س�يلِ��سر�عِ�عمليةِ�الف�مِ؛�لِ الت�بّؤ

 التحض�ُ��من�أجلِ��س�يلِ�عمليات�الف�مِ�والت�بّؤِ�وال��جمةِ؛ -

صِ��سرعةٍ�من�ا��مولاتِ�المعرفيةِ�الم��اك -
ّ
�الكلامِ�من�أجلِ�التخل

ُ
 مةسرعة

 ���الذاكرةِ�ال�شطةِ؛

��ن�باهِ� - �عمليةِ ��سر�عِ �أجلِ �من �واحدٍ �آنٍ ��� �إنجازِ�م�مّت�نِ �ع�� التعوّدُ

 لموزّعِ�ممّا��سا�مُ����تخفيفِ�الضغطِ�ع���الذاكرةِ�ال�شطةِ؛ا

�ع���ممارسةِ�ال��جمةِ�الفور�ةِ�ع�َ��عمليةِ�التكرارِ�من�أجلِ�جعلِ� -
ُ
المداومة

 .عملَ�الذاكرةِ�و�سي�َ��ا���ودِ ��ذا�ال�شاطِ�آليًا�و�و�ما��سّ�لُ 
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